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accent of his habitual speech : — a few years of 
exile has sometimes done this for a man with- 
out effort or even consciousness on his part. 

We revert now to Mr. Emerson's first reason. 
He has talcen the trouble to collect the 
couplings in Chaucer's Prologue, to divide 
them into groups, and to count them ; and 
he finds that those in which both words are 
French, added to those in which both words 
are English, produce a total outnumbering 
those which are bilingually composed. From 
such data he rapidly infers that this coupling 
habit had not a bilingual origin. He admits 
indeed that his groups may be challenged, 
but he asserts that for the purpose in hand 
they are practically sound. This is, however, 
by no means clear ; they are not so composed 
as to inspire confidence in the process. If 
there were any validity in the argument itself, 
I might dispute the process of it ; but it would 
be idle to quarrel with the process of an argu- 
ment which has no valid application to the 
discussion. 

The bilingualism of English began in the 
last generation of the eleventh century, and it 
was in an advanced condition by the middle 
of the twelfth. Chaucer wrote his Prologue 
late in the fourteenth century, and by that 
time this novel word-coupling had acquired 
the force of habit which involved the oblivion 
of its original conditions. No amount of 
monolingual couplings in the fourteenth centu- 
ry will suffice to furnish an argument against 
the bilingual origin of the habit. 

Good bilingual examples were still produc- 
ed, striking examples very serviceable for 
illustrations, and that is the character in which 
I have employed them ; — not at all as if I 
were concerned to prove what is indeed obvi- 
ous and on the surface. In the section which 
is now arraigned I am not adducing evidence 
for the fact of bilingualism, but rather am 
illustrating it for a further end, namely to 
account for that peculiar individuality of the 
English Language which separates it so widely 
from sister dialects, and most conspiciously 
from High German. It was in order to draw 
attention to this point, and because I had not 
space to exhibit in detail the full import of it, 
that I brought my Introduction to a close with 
the sound of a paradox: — "That a French 



family settled in England, and edited the 
English language." 

J. Earle. 
Oxford. 



THE ANGLO-SAXON 'OROSIUS.' 
To THE Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — In the November number of Mod. 
Lang. Notes Professor F. A. Blackburn 
(University of Chicago) suggests an emen- 
dation of a passage in 'Orosius.' May I add a 
further word upon the matter ? 

In my ' Syntax of Alfred's Works,' the first 
part of which I am just now preparing for the 
press, I wrote a few weeks ago, s. v. gehatan, 
as follows : 

"Or. 234, 24 hie him sendon ane tunecan 
ongean, pa pe hie to geheton " [Mr. Blackburn 
omits hie]. Sweet, putting an accent over the 
o, seems to suggest to to be Mod. too and so 
most probably would translate "which they 
had promised too." Or should to be a render- 
ing oi toga, which appears in the Latin text in 
the form togae ? This not having been printed 
in italics by Sweet, it would seem that he too 
thinks to to be the translation of togae. 
Thorpe (in Pauli's 'The Life of Alfred the 
Great') prints togeheton and translates : '■which 
they had prom.ised.' 

So I would suggest two possibilities : 

1. t6=:toga : pa pe hie to geheton. 

2. toge^=toga : pa pe hie toge heton. 
But as gehatan, so far as I see, does not 

appear in the sense of denominate except in 
the past participle, the second suggestion 
seems to me to be the best interpretation. 



J. Ernst Wulfing. 



Bonn. 



AMERICAN DIALECTS. 
To THE Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — I am about to issue a circular re- 
questing answers to a number of questions as 
to the geographical extent of certain usages 
in American speech. The object of this is to 
get outlines — however vague — of what are, 
have been, or will be American dialects. 

It is my desire to have the list of test words 
as good as possible and I therefore request 
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